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	    The most skilled film-maker can’t dub a movie by themselves. It’s a lengthy procedure that requires the help of qualified experts.
    First, the script needs to be translated into the target language. This phase of the dubbing process is more complex than one would expect. Since timing is crucial in dubbing, the aim is not only to translate the dialogue but also to fit the original language’s timing and sync. This phase of the dubbing process can be tricky because three words in one language can contain six words in others. As a result, it’s vital to have translation specialists on-line. So they’ll handle the timing requirements of dubbing while still choosing dialogue that is exact to the original language’s context. 
    Finding the right talent is another critical part of a good dubbing project.
Some people specialize in voice acting. They have learned the art of shaping their voices to match specific voices. 
    Following the script translation and voice actors casting, the recording process must begin. Film-makers with a background in dubbing can have their home recording studio. Since this isn’t the case for the majority of people, it is essential to hire a dubbing room, such as a professional studio. The final step in the dubbing process is to layer the new dialogue tracks into the movie!
    This is where sound and editing techniques are used to layer the dialogue properly. The timing and lip moves of the cast are meticulously matched by editing.


Text B: Terrible English Dubbing, Wenlei Ma, February 16th, 2021 (source: https://www.news.com.au/)
	1



5


	Heard about that great new French series about a master thief? What about the Spanish heist show?
Maybe you then logged onto Netflix and pressed play on Lupin, Money Heist, Dark or decided to finally catch up on Borgen, only to be confronted with a terrible dubbing track.
All those unmatched lips? It’s enough to make you give it up immediately.
Which is what many people have done because there’s a vast chunk of Netflix’s audience that don’t realise you can watch non-English language titles in their original language with English subtitles.


1. Introduce the documents. What do they have in common? 
2. Compare and contrast the vision of dubbing given in both texts. 
3. Why do you think that major streaming services like Netflix resort to poor dubbing?  With what consequence(s)? 
4. Can you think of other alternatives?
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